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Forord

Personlisterne (som ofte helt manglede i de første trykte udgaver) er omorganiseret efter det hovedprincip, at de største og vigtigste roller er sat øverst, eventuelt inden for en undergruppe. Inddelingerne i akter og scener, som heller ikke altid er originale, er bibeholdt for overskuelighedens skyld. Regianvisningerne, som tit er nødtørftige og upræcise i de første udgaver, følger som tommelfingerregel ”den første folio” fra 1623, men med skyldig hensyntagen til de tilføjelser og rettelser som senere udgivere har fundet nødvendige. Jeg har indsat fodnoter på steder hvor jeg skønnede at de var nyttige for forståelsen. Og hvad selve teksterne angår, er formen overholdt: blankvers er gengivet med blankvers, rim med rim og prosa med prosa.

Jeg vil gerne takke først og fremmest Bikubenfonden, ved direktør Michael Metz Mørch og kulturchef Johanne Prahl, som med et generøst arbejdslegat har gjort det muligt for mig at kaste mig ud i denne både lokkende og frygtindgydende opgave, og Gyldendal, ikke mindst redaktør Niels Beider, som tålmodigt har påtaget sig at stå for udgivelsen. Min redaktionelle sparringspartner, lektor Anne Kristensen, skal også have stor tak for skarp og solidarisk kritik af oversættelserne; hvad der måtte være tilbage af kiks og kluntetheder, kan jeg ikke andet end selv tage skylden for.

Min kone Nila Parly har lært mig meget om Shakespeares afsmitning på andre kunstarter, ikke mindst opera. Og både hun og vores døtre Zaina og Isala har usvigeligt holdt af mig, selv i de perioder hvor der har stået Shakespeare på alting – det er jeg dem dybt taknemlig for.

Niels Brunse




  Henry VI 
Første del





    Personer:

    Engelske:

    
      	Sir John Talbot, senere jarl af Shrewsbury
      

      	RichardPlantagenet, senere hertug af York og regent i Frankrig
      

      	Hertugen af Gloucester, rigsforstander under kongens mindreårighed
      

      	Kongen, Henry VI
      

      	Hertugen af Suffolk
      

      	Biskoppen af Winchester, kongens grandonkel, senere kardinal
      

      	Edmund Mortimer
      

      	Sir William Lucy
      

      	Hertugen af Bedford, regent i Frankrig
      

      	Jarlen af Warwick
      

      	Hertugen af Somerset
      

      	Hertugen af Exeter
      

      	John, Talbots søn
      

      	Woodville, kommandant i Tower
      

      	Vernon, tilhænger af Richard Plantagenet
      

      	Basset, tilhænger af Somerset
      

      	Jarlen af Salisbury
      

      	Sir Thomas Gargrave
      

      	Sir William Glansdale
      

      	Sir John Fastolfe
      

      	Londons Borgmester
      

      	En pavelig Legat
      

      	En Advokat
      

      	Tjenere, budbringere, vagter, embedsmænd, fangevogtere, gesandter til det engelske hof
      

    

    
    Franske:

    
      	Jeanne d’Arc, en bondepige
      

      	Charles, fransk kronprins, kronet som Charles VII af Frankrig, men ikke anerkendt af englænderne
      

      	Reignier, hertug af Anjou og Maine, konge af Neapel og Jerusalem
      

      	Hertugen af Alençon
      

      	Grevinden af Auvergne
      

      	Hertugen af Burgund
      

      	Bastarden af Orléans
      

      	Margaret, datter af Reignier
      

      	Kanoneren i Orléans
      

      	En Dreng, kanonerens søn
      

      	Portneren hos grevinden af Auvergne
      

      	En Hyrde, angiveligt far til Jeanne
      

      	Soldater, officerer, vagtposter, djævle, en herold, Paris’ guvernør
      

    





Første akt, scene 1

Sørgemarch. Kong Henry den Femtes begravelsesoptog ind, ledsaget af hertugen af Bedford, Frankrigs regent, hertugen af Gloucester, rigsforstander, hertugen af Exeter, jarlen af Warwick, biskoppen af Winchester og hertugen af Somerset.

 

Bedford: Lad himlen bære sort. Dag, vig for nat.
Kometer, I som varsler om forandring i tid og land, træk jeres klare sølvtråd hen over himmelhvælvet som en svøbe for onde oprørsstjerner, der har tilladt en konges død – Henry den Femtes død – alt for navnkundig til at leve længe.
England har aldrig mistet større konge.

Gloucester: England har ingen konge haft før ham.
Så rig på dåd, så værdig til at byde; hans blanke sværd var stråleglans, der blænded, hans arme mer end dragens vingefang, hans øjne gnistrede af vredens ild og sved hans fjenders syn med større kraft end middagssolens brand i deres ansigt.
Jeg finder ikke ord for hans bedrifter; hver gang han løfted hånden, vandt han sejr.

Exeter: Sort er vor sorg, men hvorfor ikke blodrød?
Henry er død og vågner aldrig mer: her følger vi en sølle tømret kiste og pryder dødens æreløse sejr med al vor rang og pragt, som var vi fanger, fastlænket til dens vogn i et triumftog.
Hvad skal vi? Blot forbande de planeter, der ulyksaligt styrtede vor storhed?
Eller gå ud fra, at de lumske franskmænd er heksemestre, der af lutter frygt har manet ham ihjel med trylleremser?

Winchester: Han var en drot, af Kongers Konge signet.
Engang skal franskmænd skue Dommens dag med mindre skræk end den, som han jog i dem.
Han kæmpede Hærskarers Herres kamp; ved kirkens bønner vandt han sine sejre.

Gloucester: Hvor er da kirken? Uden præstebønner var kongens livstråd mørnet knap så hurtigt.
I holder mest af en kvindagtig prins, som I kan kue som en skoledreng.

Winchester: Hvad end vi holder af, min gode Gloucester, så er du rigsforstander, du vil styre den unge prins og landet med. Din hustru, som er så stolt, hun kuer dig vist bedre end Gud og fromme præster er i stand til.

Gloucester: Nævn ikke fromhed, for du elsker kødet, og aldrig, året rundt, går du i kirke, undtagen for at be mod dine fjender.

Bedford: Stands, stands det kiv, hold fred i jeres sind.
Til alteret. Herolder venter på os.
Og ikke guld, men våben vil vi ofre – de nytter intet efter Henrys død.
Vent, eftertid, på kummerlige år, hvor børn skal die mødres våde øjne, vort rige nære os med salte tårer og ene kvinder græde for de døde.
Henry den Femtes ånd anråber jeg: gør landet rigt, skån det for broderstrid, før kamp mod himlens fjendske ufærdsstjerner; din sjæl skal lyse mer på himmelhvælvet end Julius Cæsar eller –
En budbringer ind.

Budbringeren: I høje herrer, helse til jer alle.
Fra Frankrig bringer jeg jer sorgfuldt nyt, om tab, om blodbad og om nederlag.
Guyenne, Champagne, Reims, Rouen, Orléans, Paris, Gisors, Poitiers er alle tabt.

Bedford: Hvad siger du, her foran Henrys lig?
Tal sagte, tabet af de store byer ku få ham til at sprænge kistens bly og genopstå fra døden.

Gloucester: Tabt – Paris?
Rouen opgivet? Fik han liv igen, så tog det budskab atter livet af ham.

Exeter: Hvordan dog tabt? Hvordan blev vi forrådt?

Budbringeren: Ikke forrådt; der mangled mænd og penge.
Man hører mumle blandt soldaterne, at I er splittet her i fler partier, der kævles i vidtløftige debatter, imens der kræves handlekraft i felten.
Én vil gå langsomt fremad, det er billigst, en anden flyvende, men mangler vinger.
En tredje tror med list og kønne ord at kunne opnå fred helt uden udgift.
Vågn, Englands adel, vågn, lad ikke sløvhed fordunkle jeres nyligt vundne hæder; plukket er liljerneI i jeres våben, af Englands skjold det halve skåret bort.
Ud.

Exeter: Hvis denne ligfærd mangled vores tårer, så kom de i en springflod ved det budskab.

Bedford: Mig angår det; jeg er regent i Frankrig.
Giv mig min rustning. Jeg vil slås for Frankrig.
Væk med de ynkelige sorggevandter; de franske skal få sår og ikke øjne at græde over hver dags trængsler med.
En ny budbringer ind.

Anden budbringer: Læs disse uheldsbreve, mine herrer.
Frankrig gør oprør helt og fuldt mod England, på nær et par uvæsentlige byer.
I Reims er kronprins Charles udråbt til konge; bastarden Orléans tar hans parti, hertugen af Anjou, Regnier, det samme.
Og hertugen af Alençon er hos ham.
Ud.

Exeter: Kronprinsen konge? Alle flygter til ham?
Hvor skal vi flygte hen fra denne skændsel?

Gloucester: Her skal der ikke flygtes, der skal flyves i struben på hver fjende vi har fået.
Bedford, hvis du nu tøver, kæmper jeg.

Bedford: Gloucester, hvorfor betvivler du min vilje?
I tanken har jeg mønstret en hel hær, som allerede har erobret Frankrig.
En tredje budbringer ind.

Tredje budbringer: Nådige herrer – til den sorg og klage, hvormed I dugger nu kong Henrys båre, må jeg her føje nyt om ufærdsslaget, hvor tapre Talbot mødtes med de franske.

Winchester: Hvad? Og som Talbot vandt, formoder jeg?

Tredje budbringer: Ak nej, hvori Lord Talbot så sig slået.
Jeg skal fortælle Jer det mer udførligt.
Slaget fandt sted den tiende august, da han drog bort fra Orléans’ belejring; han havde knap seks tusind i sin trop, og treogtyve tusind af de franske omringed ham og overfaldt ham brat, det var for sent at ordne hans geledder.
Han mangled lanser foran skytterne; i stedet stak de kæppe ned i jorden på må og få, brudt løs i hast fra krattet, så rytteriets angreb kunne standses.
Mer end tre timer vared kampen ved, og stærke Talbot gjorde underværker med sværd og lanse, næppe til at fatte.
Han sendte hundreder i helvedsdybet, mod ham stod ingen sig, han hugged ned i raseri her, der og alle vegne.
De franske mente, Djævlen førte sværdet, og hele hæren måbed ved det syn.
Hans folk, der så hans mod så uforfærdet, de råbte ”Talbot, Talbot!” med én mund og styrtede sig ind i slagets tykning.
Her havde sejren været fuldt beseglet, hvis ikke sir John Fastolfe havde svigtet.
Kujonen skulle føre deres bagtrop til undsætning, forstærkning for de første, men flygted fejt, før blot ét hug var faldet.
Dermed var blodig undergang dem vis, de stod omsluttet af en talstærk fjende.
En slyngel, grådig efter prinsens gunst, stak Talbot med et spydstik gennem ryggen – ham, som den franske hær i al sin styrke var bange for at møde blik mod blik.

Bedford: Er Talbot dræbt? Så dræber jeg mig selv, for jeg gik her i lediggang og luksus, imens så stor en fører mangled venner og faldt forrådt i lumpne fjenders hænder.

Tredje budbringer: Nej, nej, han lever, men i fangenskab, lisom lord Scales, og som lord Hungerford; de fleste andre – slagtet eller taget.

Bedford: Hvad end de kræver som hans løsesum, betaler jeg. Jeg hiver deres kronprins på næsen ned fra tronen, og hans krone skal blive løsepenge for min ven.
Fire af deres folk for én af vores.
Farvel, de herrer. Nu vil jeg ta fat.
Jeg tænder bål i Frankrig meget snart, sankt Georg, vores helgen, skal vi fejre.
Jeg tar ti tusind med som mine egne; ved deres blodsdåd skal Europa blegne.

Tredje budbringer: Det kan I nok behøve; Orléans er jo belejret, Englands hær er svag: jarlen af Salisbury ber om forstærkning, hans mænd er meget tæt på mytteri, de er så få og truet af så mange.
Ud.

Exeter: Husk, høje herrer, hvad I svor for Henry: enten at slå den franske kronprins helt, eller at tvinge ham til lydighed.

Bedford: Jeg husker det – og anbefaler mig, jeg har en hel del, jeg skal forberede.
Ud.

Gloucester: Jeg skynder mig til Tower hurtigst muligt, ser hvad vi har af skyts; så får jeg Henry, den unge prins, udråbt til Englands konge.
Ud.

Exeter: Jeg vil til Eltham, der hvor prinsen er, jeg er hans formynder, det er min pligt, og jeg vil sørge for hans sikkerhed.
Ud.

Winchester: Hver har sin plads og sin geschæft at passe.
Jeg står tilbage; jeg har ingenting.
Men jeg skal snart få mine hænder fulde.
Fra Eltham stjæler jeg det lille nor; så sidder jeg bekvemt ved statens ror.
Winchester ud til den ene side. Begravelsesoptoget ud til den anden side, ledsaget af Warwick og Somerset.




Første akt, scene 2

Fanfare. Kronprins Charles, Alençon og Reignier kommer marcherende ind med trommer og soldater.

 

Charles: Om Mars’ baner ved vi stadig intet, så vel de himmelske som dem på jorden.
For nylig lyste han på Englands side; nu sejrer vi, og han tilsmiler os.
Er der en vigtig by, vi ikke har?
Her ligger vi bekvemt ved Orléans, mens engelske soldater kraftesløst, som blege genfærd, sultne og forkomne, belejrer os en times tid hver måned.

Alençon: De mangler suppen og de fede bøffer; hvis ikke de blir fodret lisom muldyr, med maden bundet fast til deres mund, så ser de sølle ud, som mus der drukner.

Reignier: Skal vi dog ikke fjerne den belejring?
Talbot, som vi var bange for, er fanget, nu har de kun den gale Salisbury, og han har nok at spilde galden på; hans krigsfolk og hans penge er for knappe.

Charles: Blæs, blæs til kamp, vi tar dem i et angreb.
Til kamp for de fortabte franskmænds ære: jeg tilgir ham, der dræber mig i felten, hvis blot han ser mig ta ét skridt til flugt.
Alle ud.
Signaler, krigslarm. De bliver slået tilbage af englænderne, med store tab.
Charles, Alençon og Reignier ind.

Charles: Har man kendt magen? Sikke folk jeg har!
Kujoner, hunde! Jeg greb kun til flugt, fordi de rendte fra mig midt blandt fjenden.

Reignier: Salisbury er en ubarmhjertig dræber; han slås, som om han selv er mæt af dage.
De andre herrer er som sultne løver, der jager os, som var vi byttedyr.

Alençon: Froissart, en landsmand til os, har berettet, at i Edward den Tredjes tid var England opfyldt af folk som Oliver og Roland.
Det må vi sande, for af dem, de sender i kamp mod os, er hver og én en Samson, en Goliat – hvad var de, en mod ti?
De knokkelmagre skravl – hvem havde troet, de ejed den slags dristighed og mod?

Charles: Lad os forlade denne by; jeg ved fra gammel tid, at de er gale slyngler, der kun blir hidset mere op af sult.
De river helre byens mure ned med tænderne end opgir den belejring.

Reignier: Jeg tror de har en sælsom mekanisme, så deres arme slår lisom et urværk; for ellers blev de ikke ved og ved.
Jeg accepterer, at vi lar dem være.

Alençon: Så gør vi det.
Bastarden af Orléans ind.

Bastarden: Hvor er vor kronprins? Jeg har nyt til ham.

Charles: Bastard af OrléansII, trefold velkommen.

Bastarden: I ser bedrøvet ud, forstemt og skuffet.
Er det på grund af dette sidste slag?
Fortvivl blot ikke, der er hjælp at finde: en hellig jomfru har jeg taget med, som ved et himmelsk syn er kaldet til at hæve denne mødige belejring og drive Englands tropper ud af Frankrig.
En dyb, profetisk gave ejer hun, der overgår selv oldtids ni sibyller: hun skuer det der var, og det der kommer.
Sig mig, skal jeg så kalde hende ind?
Tro mine ord, for de slår ikke fejl.

Charles: Kald hende ind – men vi må prøve hende;
Reignier, stå du som kronprins i mit sted.
Spørg hende ud med strenge, stolte miner.
Så skal vi få at se, hvad hun formår.
Jeanne d’Arc, Jomfruen, ind.

Reignier: Skønjomfru, tror du, du har spådomsevner?

Jeanne: Reignier, tror du, at du kan narre mig?
Hvor er vor kronprins? Kom, kom, gem dig ikke.
Jeg kender dig, skønt aldrig før jeg så dig.
Undrer det dig? For mig er intet skjult.
Og under fire øjne vil jeg tale med dig.
I herrer, gå lidt væk og lad os være.

Reignier: Hun rider rask, så snart hun er i sadlen.

Jeanne: Min prins, jeg er en simpel hyrdedatter, og min forstand har ingen skole kendt; men Himlen og Vor Frue fandt for godt at skinne nådigt på min jævne stand.
Se, mens jeg røgted mine spæde lam, og solens hede garved mine kinder, da kom Guds Moder i sin miskundhed og viste sig i herlig lysglans for mig; hun bød mig opgi mine lave sysler for at befri mit land fra vold og tvang, hun loved mig sin hjælp og sikker sejr.
Og hvor jeg før var mørk og grim og sortbrændt, så øste hun de klare stråler på mig og skænked mig den skønhed du kan se.
Spørg mig om alt, hvad du kan finde på, og jeg skal svare på det uden tøven; prøv kun mit mod i tvekamp, hvis du tør, og du skal se, jeg overgår mit køn.
Se og forstå: for dig skal lykken gælde, hvis du tar mod mig som din våbenfælle.

Charles: Du har forbløffet mig med høje ord.
Dit mod vil jeg dog gerne se bevis for – i tvekamp skal du træde op mod mig, og hvis du sejrer, så har du talt sandt.
Hvis ikke, så er al min tiltro borte.

Jeanne: Jeg er parat. Her er mit skarpe sværd, fem liljeblomster har det på hver side; jeg tog det fra en bunke gammelt jern i Katarinakirken i Touraine.

Charles: Kom an, i Guds navn. Jeg har ingen frygt for nogen kvinde.

Jeanne: Og jeg flygter ikke for nogen mand, så længe som jeg lever.
De kæmper, og Jeanne vinder.

Charles: Stands, stands din hånd. Du er en amazone, det er DeborasIII sværd, du kæmper med.

Jeanne: Guds Moder hjælper mig, for ellers var jeg for svag.

Charles: Hvem end din hjælper er, så må du hjælpe mig. Nu er jeg tændt af samme ivrige begær som dig, du vandt dig mine hænder og mit hjerte.
Du tapre Jomfru, hvis det er dit navn, gør mig til tjener, ikke hersker, for dig.
Som Frankrigs kronprins ber jeg dig om dét.

Jeanne: Jeg må forsage alle elskovsord, for Himlen helliger den ed, jeg svor; når jeg har jaget dine fjender ud, så er din løn min tankes næste bud.

Charles: Til da – se nådigt til din bundne træl.

Reignier: Jeg synes, at min herre taler længe.

Alençon: Hun blotter sikkert alt i skriftemålet; for ellers var den snak vel snart forbi.

Reignier: Skal vi forstyrre, hvis det trækker ud?

Alençon: Hvad ved vi om, hvad mer han har i sinde; de kvindfolk frister fælt med deres tunger.

Reignier: Min herre, er I der? Hvad har I tænkt?
Er det bestemt, at Orléans skal rømmes?

Jeanne: Nej, siger jeg. I lidettroende!
Kæmp til det sidste gisp. Jeg vogter jer.

Charles: Det står jeg inde for. Vi går til kamp.

Jeanne: Jeg er sat til at være Englands svøbe.
Vist hæver jeg belejringen i nat.
Vent jer novembersommer, havbliksdage, nu hvor jeg er trådt ind i denne krig.
Æren kan lignes ved en ring i vandet, der uophørligt breder sig og vokser, indtil den er spredt ud til ingenting.
Med Henrys død er Englands ring forbi: spredt er den ære, som den indeholdt.
Nu er jeg som det stolte, stejle skib, der på én gang bar Cæsar og hans skæbneIV.

Charles: Hvem gav Muhammed mod? Var det en due?
For så er du beåndet af en ørn.
Selv Helena, der fødte Konstantin, ja, selv Sankt Filips døtreV overgår du.
Du Venusstjerne, faldet ned på jorden, hvordan gir jeg dig nok af lov og pris?

Alençon: Spild ingen tid, belejringen skal hæves.

Reignier: Kvinde, gør hvad du kan, red vores ære, befri Orléans og bliv udødelig.

Charles: Kom så, vi vover det. Hvis hun er falsk, så tror jeg aldrig mere på profeter.
Alle ud.




Første akt, scene 3

Gloucester ind med sine folk, der er klædt i blåt.

 

Gloucester: Jeg er her for at inspicere Tower; det aner mig, at ting er blevet fjernet efter vor konges død. Hvor er de vagter?
Luk porten op, for Gloucester står og kalder.

Første vagt: Hvem der, hvem der, hvem banker på så brøsigt?

Første tjener: Den ædle herre, hertugen af Gloucester.

Anden vagt: Hvem end han er, I kommer ikke ind.

Første tjener: Slyngler, tal høfligt til vor rigsforstander!

Første vagt: Gid han får rig forstand. Det er vort svar.
Vi handler kun, som vi har ordre til.

Gloucester: Hvem gav den ordre? Og med hvilken ret?
Jeg, og kun jeg, er valgt til rigsforstander.
Spræng porten, jeg skal nok stå inde for jer.
Skal jeg forhånes af de møddingbønder?
Gloucesters folk stormer Towers port, og Woodville, kommandanten, taler derinde.

Woodville: Hvem larmer? Hvem er de forrædere?

Gloucester: Hør, kommandant – det var vist Jeres stemme?
Luk porten op, for Gloucester ønsker adgang.

Woodville: Besind dig, ædle hertug, jeg har forbud fra kardinal Winchester mod at åbne.
Han har udtrykkeligt befalet mig, at du og dine ikke må gå ind.

Gloucester: Kujon, Woodville! Er han da mer end jeg?
Den hovne Winchester, storsnudepræsten, som salig Henry ikke kunne døje?
Du er vist både Guds og kongens uven.
Luk op, for ellers blir du selv smidt ud.

Gloucesters folk: Luk porten op for rigsforstanderen, vi sprænger den, hvis ikke I får fart på.
Winchester ind til rigsforstanderen ved Towers port, fulgt af sine folk i gyldenbrunt.

Winchester: Magtsyge Humphrey, hvad skal det nu til?

Gloucester: Din skaldepræst, forbyder du mig adgang?

Winchester: Det gør jeg, for du er en grisk forræder – og ikke forstander – for kongens rige.

Gloucester: Flyt dig, din åbenbare rænkesmed, du, der forsøgte på at myrde kongen, du, der gir horer næringsbrev til synd; din egen kardinalhat blir det net, jeg tar dig i, hvis du vil trodse mig.

Winchester: Nej, flyt dig selv – mig kan du ikke rokke.
Kald dette sted Damaskus, hvis du vil, så blir du Kain og jeg din dræbte bror.VI

Gloucester: Jeg slår dig ikke ned, men kun tilbage: din røde kåbe bylter jeg dig ind i og bær dig som et spædbarn bort herfra.

Winchester: Gør hvad du tør, jeg river dig i skægget.

Gloucester: Hvad? Tirrer du mig? Spør om hvad jeg tør?
Træk sværdet, folkens, vi har krav på stedet.
Blå, mod de brune. Pas dit eget skæg, jeg tar dig i det, præst, og banker dig.
Din kardinalhat vil jeg trampe på.
I trods mod paven og hans kleresi skal jeg nu ruske dig ved dine kinder.

Winchester: Gloucester, det skal du svare for hos paven.

Gloucester: Winchester, svaret gir dig ondt i maven.
Tag så og tæv dem ud – hvad skal de her?
Jeg ordner dig, din ulv i fåreklær.
Ud, brune skjorter – ud, din røde hykler.
Gloucesters folk jager kardinalens folk bort med slag, og midt i tumulten kommer Londons borgmester og hans vagtmænd ind.

Borgmesteren: Skam Jer, I herrer, I er øvrigheden, og dog begår I hånligt dette fredsbrud.

Gloucester: Stille, borgmester, du kan ikke vide hvad jeg må tåle. Tower er beslaglagt af BeaufortVII her, og til hans eget brug, han ænser hverken kongen eller Gud.

Winchester: Og her står Gloucester som en borgerfjende, der altid ønsker krig og aldrig fred, belaster jeres pung med tunge skatter og undergraver al religion, når han som rigsforstander kræver våben fra Tower for at undertrykke prinsen og sætte kronen på sit eget hoved.

Gloucester: Mit svar skal ikke være ord, men hug.
Der bliver klammeri igen.

Borgmesteren: I den tumult har jeg kun ét at gøre: at proklamere lovens bud om orden.
Vagtmester, kom, så højt du bare kan.
Vagmesteren råber.

Vagtmesteren: ”Alt folk forsamlet her under våben i dag i trods mod Guds og kongens fred: vi byder og befaler jer, i Hans Majestæts navn, at vende hjem hver til sin bolig og ikke længere drage noget våben, sværd eller dolk, for det vil blive straffet med døden.”

Gloucester: Hør, kardinal, jeg bryder ikke loven.
Men vi skal tales ved, det lover jeg.

Winchester: Vi mødes, Gloucester, og på din bekostning.
Og jeg vil ha dit hjerteblod for det, som du har gjort i dag.

Borgmesteren: Gå hver til sit, for ellers blir I splittet ad med knipler.
Til publikum: Den kardinal er stolt som fanden selv.

Gloucester: Farvel, borgmester; du gør kun din pligt.

Winchester: Afskyelige Gloucester, pas på hodet, for jeg vil ha det inden alt for længe.
Winchester, Gloucester og deres folk ud.

Borgmesteren: Godt, så er kysten klar, og vi kan gå.
Åh Gud, hvor hidsigt dog de stormænd slår; det har jeg ikke gjort i fyrre år.
Resten ud.




Første akt, scene 4

Overkanoneren i Orléans og hans dreng ind.

 

Kanoneren: Englænderne belejrer Orléans, min dreng, du ved, de slår en ring om byen.

Drengen: Ja, far, og tit nok har jeg skudt på dem – men altid ramt ved siden af, desværre.

Kanoneren: Det skal du ikke mer: jeg lærer dig det.
Jeg er jo byens overkanonér – så noget må jeg gøre for min fremtid.
Prinsens spioner har fortalt mig om, hvordan de engelske belejrere i smug kan kigge fra et smedet gitter i tårnet dér ud over hele byen og regne ud, hvor de med størst effekt kan plage os med angreb eller skud.
Som middel mod den mangel har jeg rettet en god kanon mod tårnet og forsøgt nu i tre dage at få øje på dem.
Hold du nu udkig, jeg må gå en stund.
Og ser du nogen, så løb hen til mig og sig besked – jeg er hos guvernøren.

Drengen: Far, stol på mig og tag det bare roligt.
Kanoneren ud.
Jeg klarer det alene, hvis jeg ser dem.
Ud.
Salisbury og Talbot ind oppe i tårnet, med flere andre.

Salisbury: Talbot, mit liv, min ven, er du tilbage?
Hvordan har de behandlet dig som fange?
Og hvilke midler fik dig atter fri?
Fortæl, jeg ber dig, her på tårnets tinde.

Talbot: Jarlen af Bedford havde selv en fange, den tapre herre Ponton de Saintrailles: til gengæld for hans frihed fik jeg min.
Men først forsøgte de at bytte mig, i ren foragt, mod en gemen soldat; det afslog jeg med hån og bad om døden, frem for at regnes for så lidet værd.
Til sidst, så blev jeg løskøbt som jeg ønsked.
Men den forræder, Fastolfe, piner mig; hvis han var i min magt, så sku jeg gerne henrette ham med mine bare næver.

Salisbury: Nej, sig os nu, hvordan du blev trakteret.

Talbot: Med spot og spe og uforskammet hån.
De stillede mig på det åbne torv som en seværdighed for menigmand.
”Her,” sagde de, ”her ser I Frankrigs skræk, det fugleskræmsel, vores unger frygter.”
Jeg rev mig løs fra dem, der førte mig, og graved sten op med de bare negle at kyle efter folk, der så min skam.
Mit ræddelige blik jog andre bort; tæt på kom ingen, for de turde ikke af frygt for brat at dø. Jeg var for farlig til indespærring bag en væg af jern, de troed jeg ku rive stål itu og sparke stærke stolper ned, så stor en rædsel for mit navn var udbredt blandt dem.
Derfor fik jeg en vagt af gode skytter, der gik omkring mig hvert minut på dagen, og svang jeg blot et ben ud af min seng, så retted de geværet mod mit hjerte.
Drengen ind med en brændende luntestok.

Salisbury: Det harmer mig at høre om din pinsel; men vi skal snart få rigeligt med hævn.
Nu er det spisetid i Orléans.
Igennem gitret kan jeg holde mandtal og se hvordan de franskes forsvar står.
Lad os nu kigge; det vil more dig.
Sir Thomas Gargrave og Sir William Glansdale, jeg hører gerne Jeres mening om hvor næste stormløb bedst kan sættes ind.

Gargrave: Jeg tror den nordre port, hvor staben står.

Glansdale: Og jeg tror her, ved spærringen af broen.

Talbot: Jeg skønner, at den by skal sultes ud hvis ikke træfninger kan svække den.
Her bliver der skudt, og Salisbury og Gargrave falder om.

Salisbury: Gud, vær barmhjertig mod os syndere!

Gargrave: Gud se i nåde til mig arme mand.

Talbot: Hvad var det, der så brat kom os på tværs?
Tal, Salisbury; tal, hvis du bare kan.
Hvorledes er det fat, du krigerspejl?
Dit øje og din halve kind er borte?
Fordømte tårn, fordømte dræberhånd, der har sat den tragedie i værk.
Fra tretten slag kom Salisbury med sejr:
Henry den Femte lærte han om krig.
Så længe der lød trommer og trompeter, svang han utrætteligt sit sværd i felten.
Lever du, Salisbury? Din tale svigter; ét øje kan dog søge himlens mildhed.
Solen ser hele verden med ét øje.
Åh himmel, nægt alt levende din nåde, hvis ikke Salisbury ser nådens lys.
Bær liget bort; jeg vil begrave ham.
Sir Thomas Gargrave, har du liv tilbage?
Tal nu til Talbot, nej, se på hans ansigt.
Salisbury, trøst din ånd med denne vished: nej, du skal ikke dø, så længe –
Han vinker med sin hånd og smiler til mig, som om han sir: ”Når jeg er død og borte, så hævn dig på de franske for min skyld.”
PlantagenetVIII, det vil jeg; og som Nero spille på lut, mens jeg ser byer brænde: mit blotte navn skal sønderlemme Frankrig.
Det buldrer. Torden og lyn.
Hvad sker der? Hvad er det for himmel-oprør?
Hvor kommer al den larm og tummel fra?
En budbringer ind.

Budbringeren: Min herre, Frankrigs styrker samler sig.
Kronprinsen kommer med en vældig hær, fulgt af en hellig seerske, en jomfru – og de vil hæve Orléans’ belejring.
Salisbury løfter sig op og stønner.

Talbot: Hør, hør, hvor Salisbury stønner i sin død: hans hjerte nages af den hævn, han savner.
Franskmænd, jeg blir en Salisbury for jer.
DauphinIX, din fiskeprins, og Jomfru Hummer, med mine hestes hæle skal jeg trampe på jeres hjerter, ælte jeres hjerner til én stor sump. – Bær Salisbury til teltet; lad os så se, hvad feje franskmænd tør.
Krigslarm. Alle ud.
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